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  نگاهی انتقادی به دیروز و امروز ادبیات تطبیقی در ایران

مصطفی حسینی1

چکیده

ــش  ــت. بخ ــکیل شده  اس ــی، تش ــری فرع ــی و دیگ ــی اصل ــش؛ یک ــر از دو بخ ــتار حاض جس
اصلــی نگاهــی اســت انتقــادی بــه ســیر ادبیــات تطبیقــی در ایــران از آغــاز تــا امــروز. بخــش 
فرعــی شــامل یــک ضمیمــه اســت: ســرفصل ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه تهــران در دهــة پنجــاه 
ــچ  گاه  ــران هی ــن رشــته در ای ــا نشــان دهــد چــون ای ــشِ   رو می  کوشــد ت شمســی. جســتار پی
ــکیل  ــس و تش ــی تدری ــات تطبیق ــای ادبی ــر نظریه  ه ــی ب ــد و مبتن ــته، نظام  من ــور پیوس به  ط
نشــده و فاقــد الزامــات اولیــه؛ ماننــد گــروه آموزشــی مســتقل، درســنامه  های نظــری و عملــی 
ــت  ــوده، نتوانسته  اس ــص ب ــتادان متخص ــی و اس ــریة تخصص ــی، نش ــن علم ــب، انجم مناس
ــف  ــتی و تعری ــاوه، چیس ــد. به  ع ــت کن ــت حرک ــیر درس ــود و در مس ــکیل ش ــتی تش به  درس
ــران در ادوار مختلــف دچــار کج  فهمی  هــای بســیار شده  اســت؛ از درک  ــات تطبیقــی در ای ادبی
ناقــص و نادرســت از ادبیــات تطبیقــی، چارچوب  هــای نظــری و روش  شناســی آن گرفتــه تــا 
ــا نظریه  هــا و رویکردهــای جدیــد آن. از آنجــا کــه ادبیــات تطبیقــی در همــه    عــدم آشــنایی ب
جــای دنیــا کارِ گروهــی و جمعــی )جمعــی از تحصیل  کــردگان ایــن رشــته و ســایر رشــته  ها؛ 
اعــم از ادبیــات ملــی و خارجــی( اســت، بــرای رهایــی از ایــن بن  بســت، افــزون بــر تهیــه و 
تــدارک الزامــات ضــروری ایــن رشــته، متخصصــان ایــن رشــته و دیگــر رشــته  های مرتبــط، 
بایــد ســرفصلی تهیــه کننــد کــه ماهیــت بینارشــته  ای داشــته باشــد و امــر آمــوزش محــدود بــه 
ــا دو گــروه آموزشــی نباشــد و از اســتادان متخصــص گروه  هــای  حضــور متخصصــان یــک ی

مختلــف آموزشــی، بــرای تدریــس دروس ایــن رشــته اســتفاده کننــد.

واژه  های کلیدی: ادبیات تطبیقی در ایران، سرفصل، گی  یار، مکتب فرانسه.
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مقدمه 

ــر اســت  ــران، بهت ــه ســیر تاریخــی و انتقــادی ادبیــات تطبیقــی در ای      پیــش از پرداختــن ب
ــا و آمریــکا نگاهــی  ــه پیدایــش و خاســتگاه ایــن رشــته در اروپ ــه اجمــال هرچــه تمام  تــر ب ب
بیافکنیــم. ادبیــات تطبیقــی در ســنجه بــا ادبیات)هــای( ملّــی، رشــته  ای جــوان و نوپــا محســوب 
ــر  ــت امکانپذی ــا قطعی ــی به  آســانی و ب ــات تطبیق ــش ادبی ــق پیدای ــخِ دقی ــن تاری می  شــود. تعیی
نیســت. بــه اعتقــاد پــاره  ای از محققــان، در نیمــة دوم قــرن نوزدهــم دو پژوهشــگر فرانســوی، 
ــر2، در ســخنرانی  ها و نوشــته  های خــود از آغــاز  ــل فرانســوا ویلمــن1 و ژان ژاک آمپ یعنــی آب
رویکــرد جدیــدی در مطالعــات ادبــی  ـ یعنــی ادبیــات تطبیقــی3ـ ســخن می  گفتنــد. بــه اهتمــام 
ایــن اســتادان، ایــن رشــتة دانشــگاهی به  تدریــج رشــد کــرد، نضــج گرفــت و گســترش یافــت. 
پــاره  ای دیگــر از محققــان، قدمــت ادبیــات تطبیقــی را بــه اوایــل قــرن نــوزده می  رســانند. بــه 
بــاور آنــان، ادبیــات تطبیقــی بــه کوشــش دو تــن از اســتادان دانشــگاه ســربن، فرانســوا نوئــل4 
ــا 1825 آغــاز شــد و در اواســط قــرن نوزدهــم  و فرانســوا لاپــاس5، بیــن ســال  های 1816 ت
شــتاب گرفــت. بــه هــر تقدیــر، بــا اطمینــان می  تــوان فرانســة قــرن نــوزده را خاســتگاه ادبیــات 

ــمار آورد. ــی به  ش تطبیق

ــد از اصطــاح آناتومــی تطبیقــی  ــه تقلی ــات تطبیقــی ظاهــراً ب ــد کــه اصطــاح ادبی      گفته  ان
ــات تطبیقــی  ــن همــه، اصطــاح ادبی ــا ای ــج رواج یافــت. ب ــه6 ســاخته شــد و به  تدری ژرژ کوی
ــدف  ــق را ه ــی تطبی ــت برخ ــبب شده  اس ــه س ــت؛ چراک ــداز اس ــا غلط  ان ــما ی ــمی بی  مس اس
ــای  ــی ادبیات  ه ــه و بررس ــی مطالع ــی یعن ــات تطبیق ــع، ادبی ــد؛ درواق ــته بد  انن ــن رش ــی ای غای
ــه  ــد ک ــه نمان ــد. ناگفت ــتفاده می  کن ــدف" اس ــه "ه ــزار"؛ ن ــوان "اب ــق به  عن ــه از تطبی ــی ک مل
ــرد؛ از  ــورت می  گی ــی ص ــی و زبان ــای مل ــوی مرزه ــا در فراس ــی پژوهش  ه ــات تطبیق در ادبی
ــر از ادبیات)هــای(  ــب وســیع  تر و متنوع  ت ــی به  مرات ــات تطبیق ــق در ادبی ــن  رو، گســترة تحقی ای
ــا  ــي ب ــاوت چندان ــي در اســاس، تف ــات تطبیق ــة ادبی ــج مطالع ــة آ. اون آلدری ــه گفت ــی اســت. ب مل
ادبیات  هــاي ملّــي نــدارد؛ جــز اینکــه دامنــة آن گســترده  تر اســت و بــا بیــش از یــک ادبیــات ســروکار 
دارد. به  عــاوه هیــچ ادبیاتــي را، کــه محقــق قــادر بــه مطالعــة آن باشــد، مســتثني نمي  کنــد. تطبیق  گــرـ 
به  جــاي محدودکــردن خــود بــه محصــولات ادبــي یــک ملــت  ـ مي  توانــد کالاهــاي ادبــي مــورد نیــاز 

خــود را از یــک فروشــگاه بــزرگ ادبــي تهیــه کنــد )آلدریــج، 1396: 54(.

ــاخه  ای از  ــت( ش ــام گرف ــه ن ــب فرانس ــداً مکت ــه بع ــه ک ــی )آنچ ــات تطبیق ــدا ادبی      در ابت
ــات  ــد ادبی ــا چن ــان دو ی ــط تاریخــی می ــه بررســی رواب ــه ب ــی می  شــد ک ــات تلق ــخ ادبی تاری
ــود،  ــر ب ــی فراگی ــا اثبات  گرای ــوزدهِ اروپ ــرن ن ــه در ق ــاوه، از آنجــا ک ــی می  پرداخــت. به  ع ملّ
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ــی از آن در  ــه تأس ــت و ب ــرار گرف ــر آن ق ــت تأثی ــز تح ــی نی ــات تطبیق ــاد ادبی ــتة نوبنی رش
ــی وجــود  ــد تام ــدارک تاریخــی تأکی ــر عرضه  داشــت مســتندات و م ــی ب ــای تطبیق پژوهش  ه
ــات/  ــن دو ادبی ــات رابطــة تاریخــی بی ــه اثب ــوط ب ــی را من ــه پژوهــش تطبیق داشــت و هرگون
فرهنــگ می  دانســت. پــس از وقــوع جنــگ جهانــی دوم، مکتــب دیگــری )کــه بعــداً مکتــب 
آمریــکا خوانــده شــد( پدیــد آمــد و دامنــة پژوهش  هــای تطبیقــی را چندیــن و چنــد گام بلنــد 
ــا )از  ــای زیب ــانی و هنره ــوم انس ــته  های عل ــایر رش ــا س ــی را ب ــات تطبیق ــرد و ادبی ــر ب فرات
جملــه: نقاشــی، موســیقی، معمــاری و...( پیونــد زد. جســتار حاضــر بــه بررســی ســیر تاریخــی 

ــردازد. ــران می  پ ــی در ای ــات تطبیق ــتة ادبی ــادی رش و انتق

هدف تحقیق

     هــدف جســتار حاضــر ایــن اســت کــه بــا نگاهــی بــه ســیر تاریخــی ادبیــات تطبیقــی در 
ــی  ــدف اصل ــم. ه ــت نرفته  ای ــا درس ــم و کج ــت رفته  ای ــا راه را درس ــد کج ــان ده ــران، نش ای
ایــن مقالــه، گشــودن راه به  ســوی آینــده اســت؛ البتــه بــا توجــه بــه گذشــته؛ چراکــه گذشــته 
ــا کــه در دهــة  ــا نشــان دهــد، به  راســتی م ــده اســت. ایــن جســتار می  کوشــد ت چــراغ راه آین
پنجــاه شمســی چنیــن برنامــة قابل  توجهــی داشــته  ایم، چــرا حــال هنــوز اینجــا هســتیم؟ کجــا 

از مســیر علمــی خــارج شــدیم؟ حــال چــه کنیــم تــا بــه مســیر درســت برگردیــم؟ 

اهمیت و محدودة تحقیق 

ــا عنــوان تطبیقــی       هرچنــد از دهــة دوم و ســوم قــرن چهاردهــم شمســی پژوهش  هایــی ب
در ایــران عرضــه شده  اســت؛ ســابقة رشــتة ادبیــات تطبیقــی در ایــران در معنــی دقیــق کلمــه، 
چنــدان طولانــی نیســت. محــدودة جســتار حاضــر، بررســی تعــدادی از آثــار عرضه  شــده )هــم 
نظــری و هــم کاربــردی( در زمینــة ادبیــات تطبیقــی، از آغــاز تــا دهــة پنجــاه شمســی اســت. 
ــه بعــد( بررســی شــده، تنهــا  ــار مربــوط بــه دهه  هــای متأخرتــر )دهــة هشــتاد ب از آنجاکــه آث
بــه اشــاره  ای بــدان اکتفــا شده  اســت. غــرض نویســنده آن اســت کــه نگاهــی انتقــادی بــه آثــار 
عرضه  شــده در ایــن گســتره بکنــد و از رهگــذر تحلیــل انتقــادی آن  هــا پرتو)هــای( تــازه  ای بــر 
وضعیــت کنونــی ادبیــات تطبیقــی بیافکنــد؛ باشــد کــه بــه شــکل  گیری نظام  منــد و مبتنــی بــر 

نظریــة ایــن رشــته انــدک کمکــی بکنــد.

پیشینة تحقیق

ــارة ســیر ادبیــات تطبیقــی در ایــران، هــم بــه زبــان انگلیســی و هــم بــه       خوشــبختانه درب
ــار  ــال انتش ــب س ــا به  ترتی ــن آن  ه ــه مهم  تری ــت ک ــام شده  اس ــی انج ــی، کارهای ــان فارس زب

از:  عبارت  انــد 

الــف. فارســی: »ادبیــات تطبیقــی در ایــران: پیدایــش و چالش  هــا« از مجیــد صالح  بــک و 
هــادی نظــری مقــدم )1387( و »ضــرورت ادبیــات تطبیقــی در ایــران« از علی  رضــا انوشــیروانی 

 .)1389(



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره   اول، پیاپی 1، بهار و تابستان 1400 212

ب. انگلیســی: »ادبیــات تطبیقــی در ایــران«1 )2012( و »ناســامانگی ادبیــات تطبیقــی در 
ــی در  ــات تطبیق ــر ادبی ــت حاض ــیروانی و »وضعی ــا انوش ــر دو از علی  رض ــران« )1398( ه ای

ــی )2014(.  ــام فومش ــته  پور و بهن ــه خجس ــران«2 از آدین ای

ــیر  ــی س ــه بررس ــار ب ــندگان به  اختص ــار نویس ــن آث ــت در ای ــوان گف ــوع می  ت      در مجم
ــا  ــرض آن  ه ــاً غ ــد و عموم ــران پرداخته  ان ــی در ای ــات تطبیق ــادی ادبی ــاً انتق ــی و بعض تاریخ
ــایة  ــا در س ــادی آن  ه ــة انتق ــاوه، جنب ــت. به  ع ــته بوده  اس ــن رش ــگاری ای ــی تاریخ  ن به  نوع
بعُــد تاریخــی قــرار گرفتــه و عمومــاً تأکیــد بیشــتر بــر معرفــی کوشــندگان ایــن راه و آثارشــان 
بوده  اســت. ناگفتــه نمانــد کــه انوشــیروانی در »ناســامانگی ادبیــات تطبیقــی در ایــران« از دیــد 

ــت. ــی کرده  اس ــوع را بررس ــن موض ــی، ای ــادی و اصاحات انتق

ــر بررســی ســیر مختصــر تاریخــی  ــزون ب ــران« اف ــات تطبیقــی در ای      انوشــیروانی در »ادبی
و انتقــادی ایــن رشــته در ایــران، »بــر امکانــات بالقــوه بــرای توســعه و گســترش ایــن رشــته 
ــد کرده  اســت. خجســته  پور و فومشــی  ــز تأکی ــد پژوهشــی« )2012: 1( نی ــای جدی در قلمروه
بیشــتر بــه بررســی ایــن رشــته در دهــة 80  شمســی بــه بعــد و همچنیــن بــه بررســی کتاب  هــا، 

ــد:  ــته پرداخته  ان ــن رش ــی ای ــای آموزش ــا و گروه  ه ــرفصل  ها، همایش  ه ــات، س مج

ــدازی شــده، ســرفصل  های  ــات تطبیقــی راه  ان ــة ادبی ــد، چندیــن مجل در دورة جدی
دانشــگاهی عرضــه شــده، کتاب  هایــی منتشــر شــده، همایش  هایــی برگــزار شــده و 
گــروه آموزشــی و انجمــن ملــی ادبیــات تطبیقــی نیــز تأســیس شده  اســت. هرچنــد 
ــد  ــص دارن ــز نواق ــا نی ــا آن  ه ــت؛ ام ــش اس ــاً نویدبخ ــی کام ــن فعالیت  های چنی

 .)1 :2014(

ــات پیشــین، راه را نشــان دهــد و  ــدی از تحقیق      جســتار حاضــر می  کوشــد ضمــن بهره  من
ــد کــه  ــن ســند جدی ــه ای ــا توجــه ب ــد. به  عــاوه، ب ــر کن ــر و هدفمندت آن را اندکــی کاربردی  ت
ــا وضــوح  به  دســت آمده  اســت و ســابقة کار را در پنجــاه ســال پیــش نشــان می  دهــد، راه را ب

بیشــتر تبییــن کنــد.

نگاهی انتقادی به سیر ادبیات تطبیقی در ایران

     در ایــران هــرگاه ســخن از تاریخچــة ادبیــات تطبیقــی به  میــان می  آیــد، نــام فاطمــه ســیاح 
ــته  ــن رش ــذار ای ــی پایه  گ ــات و حت ــنجش ادبی ــذار درسِ س ــوان پایه  گ )1281- 1326( به  عن
ــته  ــه داش ــن زمین ــان در ای ــة ایش ــر کارنام ــروری ب ــدا م ــت در ابت ــر اس ــود. بهت ــرح می  ش مط
باشــیم و بعــداً بــه بررســی مدعیــات مطرح  شــده بپردازیــم. فاطمــه ســیاح در مســکو از پــدری 
ــار کــه  ــه ســیاح( و مــادری »آلمانی تب ــی، میرزاجعفرخــان رضــازاده محاتــی )معــروف ب ایران
بزرگ شــدة روســیه بــود« )ســیاح، 1354: 43( بــه دنیــا آمــد. میرزاجعفرخــان از ابتــدای جوانــی 
ــود. وی  ــان و ادبیــات فارســی در دانشــگاه مســکو ب ــه روســیه مهاجــرت کــرده و اســتاد زب ب

1  Comparative Literature in Iran
2  The Present State of Comparative Literature in Iran: A Critical Study
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ــود«  ــات ب ــان و ادبی ــرقی در مســکو پرفســور زب ــای ش ــال در دانشــکدة زبان  ه ــدت 45 س »م
ــد«  ــکو گذران ــود را در مس ــی خ ــطه و عال ــات متوس ــیاح »تحصی ــه س ــان: 54(. فاطم )هم
ــات فرانســه را از دانشــگاه مســکو گرفــت و پــس از  ــرای خــود در ادبی )همــان(. ســپس دکت
دانش  آموختگــی بــه مــدت چهــار ســال در همــان دانشــگاه تدریــس کــرد. رســالة دکتــری او 
دربــارة آثــار آناتــول فرانــس1 )1844ـ 1924( بــود. میرزاجعفــر در ســال 1313، در پــی وقــوع 
ــاری دارایــی«  اش،  انقــاب اکتبــر 1917 روســیه و »تحمــل صدمــات روحــی و تصاحــب اجب
بــه ایــران آمــد. »ســرانجام از تفضــات الهــی وســیلة حرکتــم  بــه ایــران فراهــم شــد... و حــال 
زایــد بــر یــک ســال اســت کــه بــه ایــن پایتخــت فیروزبخــت وارد شــده  ام« )همــان: 42(. در 
ــه  ــودـ ب ــان ســی و دوســاله ب ــن زم ــاری، فاطمــه ســیاح  ـ کــه در ای ــا کــوچ اجب ــن ســفر ی ای
همــراه پــدر بــه ایــران آمــد. فاطمــه ســیاح بــه زبان  هــای روســی و فرانســه تســلط داشــت و 
بــا زبان  هــای انگلیســی و آلمانــی نیــز آشــنا بــود. ناگفتــه نمانــد کــه وی زبــان فارســی را روان؛ 
امــا بــا لهجــه صحبــت می  کــرد )انوشــیروانی، 2012: 1(. پــس از گذشــت چهــار ســال، یعنــی 

در ســال 1319، او بــا ســمت دانشــیاری در دانشــگاه تهــران پذیرفتــه شــد. 

     از آنجاکــه ســیاح بــه چنــد زبــان و ادبیــات خارجــی اشــراف و آشــنایی داشــت، افــزون بــر 
تدریــس ادبیــات روســی، تدریــس درســی بــا عنــوان ســنجش ادبیــات   )بــه تعبیــر امــروز همــان 
ادبیــات تطبیقــی( بــه او واگــذار شــد. متأســفانه، از ســیاح کتــاب مســتقلی در زمینــة ادبیــات 
تطبیقــی برجــای نمانده  اســت؛ امــا گویــا وی ســرگرم گــردآوری و فراهــم  آوردن کتابــی در ایــن 
زمینــه بــوده اســت: »در ســال جــاری )یعنــی 1326( ]فاطمــه ســیاح[ مشــغول تدویــن و تألیــف 
کتــاب ســنجش زبان  هــای خارجــی بــوده کــه اجــل مهلــت نــداد و عالـَـم ادب را از ایــن اثــر 

نفیــس محــروم کــرد« )ســیاح، 1354: 68(. 

     آنچــه از ســیاح در قلمــرو ادبیــات تطبیقــی برجــای مانــده دو مقالــه، پــاره  ای از تقریــرات 
ــی  ــات تطبیق ــرة ادبی ــا را در زم ــوان آن  ه ــامحاً می  ت ــه تس ــت ک ــخنرانی اس ــی و دو س کاس
ــر/  ــر و تأث ــات تأثی ــرو مطالع ــوان در قلم ــار را می  ت ــن آث ــمار آورد. ای ــه( به  ش ــب فرانس )مکت
ــن  ــن ای ــرار داد. عناوی ــی4 ق ــابهت  های مضمون ــی3 و مش ــال ادب ــرش و اقب ــی2، پذی تأثیرپژوه
مقــالات عبارت  انــد از: »تأثیــر و نفــوذ داستایوســکی در ادبیــات فرانســه«، »انتقــاد دانشــمندان 
اروپایــی در بــاب فردوســی« )کــه بــه بررســی ترجمه  هــای شــاهنامة فردوســی در انگلســتان، 
آلمــان، و فرانســه می  پــردازد و تضمنــاً موضــوع اقبــال و عــدم اقبــال بــدان را مطــرح می  کنــد(، 
»شــرق در آثــار پوشــکین« و »شــباهت و اختــاف بیــن گوتــه و حافــظ«. بــا مــرگِ زودهنــگام 

ســیاح، درس ســنجشِ ادبیــات هــم تعطیــل شــد. بــه گفتــة رئیــس وقــت دانشــگاه تهــران 

ــان  ــه ادبیــات چنــد زب ــرای تدریــس ]درس[ ســنجش ادبیــات، آشــنایی ب چــون ب
ــه  ــد و بدبختان ــی برنمی  آی ــر کس ــدة ه ــن کار از عه ــام ای ــت، انج ــه لازم اس بیگان

1  Anatole France
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این  جانــب تــا ایــن تاریــخ کســی را کــه صاحیــت تدریــس ایــن درس را داشــته 
باشــد در نظــر نــدارم؛ بنابرایــن دانشــگاه ناگزیــر اســت فعــاً ایــن درس را تعطیــل 

نمایــد )ســیاح، 1354: 59(. 

ــال 1326 در  ــا س ــال 1317 ت ــیاح از س ــه س ــر فاطم ــود، دکت ــدارک موج ــاس م ــر اس      ب
دانشــگاه، درســی تحــت عنــوان "ســنجش ادبیــات" )بــه تعبیــر امــروز همــان ادبیــات تطبیقــی( 
تدریــس می  کــرد؛ از ایــن  رو، وی را نخســتین کســی دانســته  اند کــه »]درس[ ادبیــات تطبیقــی 
ــا  ــت؛ ام ــت اس ــخن درس ــن س ــان: 61(. ای ــرد« )هم ــگاهی ک ــران وارد دروس دانش را در ای
ــان در  ــرا در آن زم ــمار آورد؛ زی ــران به  ش ــی در ای ــات تطبیق ــتة ادبی ــذار رش ــد پایه  گ او را نبای
ــات تطبیقــی وجــود نداشــت کــه به  طــور  ــه اســم ادبی ــران، رشــتة مســتقلی ب دانشــگاه  های ای
مجــزا تدریــس شــود؛ بلکــه فقــط درســی به  عنــوان "ســنجش ادبیــات در زبان  هــای اروپایــی" 
ــه  ــدان ب ــود چن ــده از آن درس، روشــن می  ش ــه یادداشــت  های باقیمان ــی ب ــا نگاه ــه ب ــود ک ب
ــرات  ــه تقری ــا توجــه ب ــوط نیســت. به  عــاوه، ب ــی اخــص کلمــه مرب ــات تطبیقــی در معن ادبی
ــوط  ــث مرب ــه  گاه مباح ــن درس، گ ــال ای ــیاح در خ ــه س ــت ک ــوان گف ــان می  ت کاس ایش
ــت.  ــه می  کرده  اس ــز عرض ــی نی ــرح و مثال  های ــذرا مط ــور گ ــز به  ط ــوع را نی ــن موض ــه ای ب
ــی و  ــات اروپای ــن ادبی ــترک بی ــن مش ــی مضامی ــرو بررس ــتر در قلم ــق او بیش ــع، تطبی درواق
فارســی بوده  اســت. حقیقــت آن اســت کــه ســیاح بیشــتر درگیــر مباحــث مربــوط بــه حقــوق 
و مطالبــات زنــان )آنچــه امــروز مطالعــات زنــان1 خوانــده می  شــود( بــود و در زمــان او، بنیانــی 
ــت  ــم تربی ــجویانی ه ــاوه دانش ــد. به  ع ــته نش ــی گذاش ــات تطبیق ــتة ادبی ــکیل رش ــرای تش ب

نشــدند کــه پــس از ایشــان، کار را دنبــال کننــد.

ــا مــرگ ســیاح وقفــه  ای ایجــاد   شــد؛ امــا عاقه  منــدان ایــن حــوزه،       درســت اســت کــه ب
ــا در  ــه ســیاهة آن  ه ــد ک ــاری عرضــه کردن ــه آث ــن زمین ــده و خودجــوش، در ای به  طــور پراکن
ادامــه خواهــد آمــد. البتــه، ناگفتــه نمانــد کــه تــا مدتــی نیــاز مبــرم بــه تأســیس ایــن رشــته در 
ایــران احســاس نشــد و هیــچ انجمــن علمــی/ ادبــی یــا نهــاد رســمی/ دولتــی تشــکیل نشــد 
تــا بتوانــد ایــن رشــته را راه  انــدازی کنــد و بــه تحقیقــات پراکنــده و نامنســجم در ایــن زمینــه 
ــا  ســامان بخشــد. شــایان ذکــر اســت کــه در همیــن مقطــع، دکتــر محمــد محمدی  مایــری ب

تأســیس مجلــة الدراســات الادبیــه، در ایــن زمینــه اقداماتــی انجــام داد.

     از فعالیت  هــای انجام  شــده می  تــوان بــه تألیــف و ترجمــة چنــد کتــاب و مقالــه؛ از جملــه 
ترجمــة کتــاب ادبیــات تطبیقــی م. ف. گی  یــار بــه قلــم جمشــید بهنــام )1332( و نقــش مجاتی 
ماننــد مجلــة شــرق، ســخن و یغمــا، اشــاره کــرد کــه تعــدادی مقالــة تأثیرگــذار )بیشــتر عملــی 
ــد  ــار، عبارت  ان ــخ انتش ــب تاری ــه ترتی ــار، ب ــن آث ــی از ای ــد. برخ ــر کردن ــری( منتش ــه نظ و ن
ــط  ــخ رواب ــام )1332(، »تاری ــید بهن ــف جمش ــار2 تألی ــوا گی  ی ــر فرانس ــی اث ــات تطبیق از: ادبی
ــران  ــادمان )1332(، ای ــن ش ــید فخرالدی ــم س ــه قل ــا، ب ــة یغم ــی 1و 2« در مجل ــرات ادب و تأثی

1  women studies
2  Marius-François Guyard’s La Littérature comparée
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ــر عبدالحســین زرین  کــوب  ــی اث ــر شــجاع  الدین شــفا )1333(، نقــد ادب ــات فرانســه اث در ادبی
ــاب  ــاپ در کت ــخن، 5331، بازچ ــی« )س ــین و فردوس ــر راس ــودابه از نظ ــدر و س )1338(، »ف
ــاپ  ــا، 5331، بازچ ــه« )یغم ــب زال و روداب ــت و ش ــو و ژولی ــب رمئ ــن(، »ش ــام جهان بی ج
ــران  ــی اســامی ندوشــن،  ای ــم محمدعل ــه قل ــر دو ب ــته های بی سرنوشــت( ه ــاب نوش در کت
در ادبیــات فرانســه از جــواد حدیــدی )1346(، آنــدره ژیــد و ادبیــات فارســی تألیــف حســن 
هنرمنــدی )1349( و »ادبیــات تطبیقــی چیســت؟« اثــر ابوالحســن نجفــی )آمــوزش و پــرورش، 
ــور،  ــراد مذک ــان اف ــوادی، از می ــة حســن ج ــه گفت ــد، ب ــال  های بع ــرد. در س ــاره ک 1351( اش
ــت  ــری داش ــش پررنگ  ت ــی نق ــات تطبیق ــتة ادبی ــدازی رش ــوب در راه  ان ــین زرین  ک عبدالحس
ــه  دان  ــراد، فرانس ــن اف ــه ای ــا ک ــت. از آنج ــم پرداخ ــدان خواه ــتار ب ــن جس ــة ای ــه در ادام ک
یــا تحصیل  کــردة فرانســه بودنــد، ادبیــات تطبیقــی مکتــب فرانســه را رواج دادنــد و از همــان 
آغــاز مکتــب آمریــکا مغفــول مانــد. تنهــا کســی کــه بــه مکتــب آمریــکا، آن هــم بــه اختصــار 

ــی اســت. ــه ابوالحســن نجف ــر، پرداخت هرچــه تمام  ت

     در ســال 1332 جمشــید به  نــام تألیــف موجــزی به  عنــوان ادبیــات تطبیقــی )در 38 صفحــه( 
ــاب خاصــة شکسته  بســته   و ترجمــة آزادی از  ــن کت ــب ای ــع، اهــمِ مطال عرضــه کــرد. در واق
ــام خــود  ــف به  ن ــوان تألی ــه او به  عن ــود ک ــار ب ــی )1951( فرانســوا گی  ی ــات تطبیق ــاب ادبی کت
ــه  ســکه   زده بــود )علــوی  زاده، 1392: 92(. شــگفت اینکــه او تنهــا در پانوشــت صفحــة 31 ب
ــش  ــتفادة کتاب ــورد اس ــع م ــی از مناب ــوان یک ــع، آن را به  عن ــرده و در مناب ــاره ک ــار اش گی  ی
ــا  ــت و او تنه ــار اس ــر گی  ی ــه از اث ــاب او برگرفت ــی کت ــة اصل ــه بدن ــال آنک ــت؛ ح آورده  اس
ــه  ــا ب ــام، تنه ــاب )!( بهن ــه کت ــی اســت ک ــزوده اســت. گفتن ــر آن اف بخش  هــای موجــزی را ب
فاصلــة دو ســال بعــد از انتشــار کتــاب گی  یــار در فرانســه بــه فارســی منتشــر شــد. تــا آنجــا 
کــه می  دانــم، ایــن نخســتین کتابــی )بــه بیــان بهتــر رســاله، جــزوه یــا مقالــه    ای( بــود کــه بــه 
زبــان فارســی دربــارة تعریــف و خاســتگاه ادبیــات تطبیقــی، اصــول و مبانــی آن و تــا انــدازه  ای 
ــر  ــال 1374 علی  اکب ــز س ــد. در پایی ــر می  ش ــی منتش ــان فارس ــه زب ــق آن ب ــای تحقی قلمروه
خان  محمــدی ایــن کتــاب را به  طــور کامــل بــه فارســی ترجمــه کــرد و در مقدمــه  اش ترجمــة 
ــن  ــه از همی ــی ترجم ــه نوع ــه »ب ــد ک ــه« خوان ــر و ت ــه  ای بی  س ــتی »کتابچ ــام را، به  درس بهن
کتــاب حاضــر ]ادبیــات تطبیقــیِ فرانســوا گی  یــار[ بــوده« اســت. بــه گفتــة خان  محمــدی ایــن 
ــر محدودیــت تیــراژ، هیــچ نشــانی از موجودیــت جهانــی، ســابقه و اصــول  کتــاب »عــاوه ب
ــه به  صــورت کتابچــه  ــوده ک ــه  ای ب ــید مقال ــه نظــر می  رس ــته نداشــت و ب ــن رش ــردی ای کارب

ــارد، 1374: 8(. ــت« )گوی درآمده  اس

ــاب  ــام، کــه اســاسِ آن کت ــاب )!( بهن      شــایان ذکــر اســت کــه در همــان ســال انتشــار کت
ــه    ای دوبخشــی تحــت  ــادمان در مقال ــیدفخرالدین ش ــود، س ــار ب ــی م. ف. گی  ی ــات تطبیف ادبی
عنــوان »تاریــخ روابــط و تأثیــرات ادبــی« بــه آرای فرانســوا گی  یــار اشــاره و مختصــراً کتــاب 

ــری به  دســت داد:  ــرو تأثیرپذی ــی از قلم ــه  ای عمل ــرد و نمون ــی ک او را معرف

در بــاب ایــن قســمت از علــوم ادبــی نوشــته  های معتبــر ادبــی فــراوان اســت و دو 
ســال پیــش کتابــی بــه زبــان فرانســه انتشــار یافــت مختصــر و بســیار مفیــد، تألیــف 
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گویــار جامــع اصــول مباحــث و کلیــات مســائل و معرفــی دامنــه و حــدود منطقــی 
ــق و  ــرای تحقی ــرایط لازم ب ــعبه و در آن ش ــن ش ــاص ای ــات خ ــات و تتبع تحقیق
محقــق و نیــز روش مطابقــه و مقایســة آثــار بــه قصــد کشــف روابــط و تأثیــرات 

ادبــی همــه درج   اســت )شــادمان، 1332 :176(. 

     از منظــر شــادمان موضــوع اصلــی ادبیــات تطبیقــی، کشــف و بررســی روابــط و تأثیــرات 
باواســطة ادبــی اســت: »موضــوع ایــن شــعبة جدیــد از علــوم ادبــی، تاریــخ روابــط و تأثیــرات 
ــودِ  ــف وج ــه کاش ــت ک ــی در آن راه اس ــا جای ــط ت ــنجش را فق ــق و س ــت و تطبی ــی اس ادب
رابطــه و تأثیــری مســتقیم میــان اشــخاص یــا آثــار ایشــان باشــد« )همــان(؛ امــا بــه اعتقــاد او 
صــرف اشــاره و کشــف کافــی نیســت؛ بــل »منظــور اصلــی تتبــع ایــن اســت کــه هــر ملــت 
ــا آنچــه از دیگــران گرفتــه چــه کــرده و بــه آن چــه  و هــر مصنــف یــا شــاعر یــا نویســنده ب

ــان: 178(. ــت« )هم ــی داده  اس ــگ و صورت آب  ورن

ــا  ــوان »نقــد الشــعر«، ب ــا عن      عبدالحســین زرین  کــوب در ســال 1334 از پایان  نامــة خــود ب
ــد، در ســال 1338،  ــار ســال بع ــرد. وی چه ــاع ک ــر، دف ــان فروزانف ــی اســتاد بدیع  الزم راهنمای
ایــن اثــر را بــا افــزود و کاســت  هایی در قالــب کتابــی بــا عنــوان نقــد ادبــی، بــه همت انتشــارات 
ــات  ــه ادبی ــاب را ب ــن کت ــزی از ای ــیار موج ــش بس ــوب بخ ــرد. زرین  ک ــر ک ــر، منتش امیرکبی
تطبیقــی یــا بــه تعبیــر او »ادب تطبیقــی« )12ـ 128( اختصــاص داد. آنچــه او در ایــن مختصــر 
ــه  ــت؛ البت ــوی اس ــرحِ فرانس ــر مط ــار، تطبیق  گ ــوا گی  ی ــدة آرای فرانس ــد چکی ــان می  کن بی
ناگفتــه نمانــد کــه او در پاورقــی بــه منبــع مــورد اســتفادة خــود، یعنــی همــان کتــاب گی  یــار، 
ــن،  ــوا ویلم ــل فرانس ــارة آب ــر درب ــه تمام  ت ــار هرچ ــه اختص ــدا ب ــت. وی ابت ــاره کرده  اس اش
ــه  ــد. ب ــر، ســخن می  گوی ــن تعبی ــروجِ ای ــوو، م ــات تطبیقــی، و ســنت ب واضــعِ اصطــاح ادبی
بــاور او، اصطــاح ادب تطبیقــی یــا ادبیــات تطبیقــی کــه بــرای معــادل فرانســوی و انگلیســی 
ــا وی  ــت؛ ام ــگ« نیس ــق و خوش  آهن ــت، »دقی ــداول شده  اس ــع و مت ــی وض ــان فارس آن در زب
ــن اصطــاح[، اســتعمال آن را روا« )زرین  کــوب، 1383:  ــداول و شــهرت ]ای ــروی از ت ــه پی »ب

181( دانســت. 

     از منظــر زرین  کــوب، محققــان ادبیــات تطبیقــی می  کوشــند »در مناســبات و روابــط ادبــی 
و ذوقــی بیــن اقــوام و ملــل تحقیــق کننــد و ایــن تحقیقــات را مبتنــی بــر مــدارک و شــواهد 

دقیــق درســت تاریخــی بنماینــد« )همــان(. بــه گفتــة او 

ــل آن اســت کــه در  ــن رشــته اشــتغال دارد، مث ــق در ای ــه تحقی ــده  ای کــه ب پژوهن
ــری  ــادلات فک ــام مب ــا تم ــیند ت ــن می  نش ــه کمی ــی ب ــی قوم ــرو زبان ــرحد قلم س
ــر روی  ــک دیگ ــوام دور و نزدی ــوم و اق ــن آن ق ــرحد بی ــه از آن س ــی را ک و ادب

ــان: 182(.  ــرد« )هم ــش بگی ــارت خوی ــت و نظ ــت مراقب ــد تح می  ده

     افــزون بــر ایــن، زرین  کــوب می  کوشــد تــا بیــن ادب تطبیقــی، نقــد تاریخــی و موازنــة ادبــی 
کــه گــه  گاه بــا یکدیگــر هم  پوشــانی دارنــد تمایــز قائــل شــود. بعدهــا زرین  کــوب، بــه علــت 
ــای  ــة پنجــاه شمســی، نمونه  ه ــش، در ده ــرت مطالعات ــان خارجــی و کث ــد زب ــه چن تســلط ب
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عملــی زیــادی در قلمــرو ادبیــات تطبیقــی مکتــب فرانســه  ـ ماننــد تأثیــر و تأثــر، مشــابهت  های 
مضمونــی، و پذیــرش ادبــی بیــن ادب فارســی، عربــی و اروپایــی  ـ چــه در قالــب مقالــه، چــه 

در خــال کتاب  هایــش از جملــه نقــش بــر آب منتشــر   کــرد.

     پیــش از آن کــه ایــن بخــش را بــه پایــان ببــرم بهتــر اســت گریــزی بزنــم بــه کتــاب ایــران 
در ادبیــات فرانســه اثــر جــواد حدیــدی )1346( و مقالــة »ادبیــات تطبیقــی چیســت؟« )1351( 
بــه قلــم ابوالحســن نجفــی. ایــران در ادبیــات فرانســه از نمونه  هــای ممتــاز و عملــی ادبیــات 
تطبیقــی مکتــب فرانســه بــه زبــان فارســی اســت. ایــن کتــاب یــک دورة چهارصدســالة تأثیــر 
ادبیــات فارســی بــر ادبیــات فرانســه را برمی  رســد. در واقــع، قلمــرو ایــن کتــاب، تأثیرپذیــري 
ــتندات و  ــر مس ــه ب ــت ک ــه اس ــی و فرانس ــات فارس ــان ادبی ــات می ــف ارتباط ــی کش و بررس
مــدارک متقــن و دســت اول اســتوار اســت. بعدهــا، حدیــدی ایــن کتــاب را بســط و گســترش 

داد و در ســال 1372 تحــت عنــوان از ســعدی تــا آراگــون منتشــر کــرد.

ــر  ــت؟« منتش ــی چیس ــات تطبیق ــوان »ادبی ــا عن ــه  ای ب ــال 1351 مقال ــی در س ــتاد نجف      اس
کــرد. در ایــن مقالــة نســبتاً بلنــد، وی در ابتــدا بــه تعریــف ســاده و روشــن گی  یــار از ادبیــات 
تطبیقــی  ـ یعنــی "تاریــخ روابــط ادبــی میــان ملــل"  ـ می  پــردازد و مــراد او را »تأثیراتــی می  دانــد 
کــه ادبیــات کشــورهای مختلــف در یکدیگــر کرده  انــد« )436(. نجفــی در ادامــه بــه پــل وان 
تیگــم1  ـ اســتاد فقیــد ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه پاریــس و یکــی از پایه  گــذاران ایــن علــم 
ــی را  ــات تطبیق ــث ادبی ــوع بح ــه وام از او، »موض ــردازد و ب ــار  ـ می  پ ــوا گی  ی ــتاد فرانس و اس
همیــن قســمت اخیــر؛ یعنــی تأثیــر و تأثــر متقابــل ادبیــات ملــل می  دانــد« )444( کــه او قریــب 
چهــل ســال پیــش در کتابــش ادبیــات تطبیقــی2 )1931( بــدان پرداختــه بــود. در پایــان نجفــی 
ــرد کــه »موضــوع ادبیــات تطبیقــی از جایــی آغــاز می  شــود کــه ادبیــات  چنیــن نتیجــه می  گی
ملــی پایــان می  یابــد؛ به  عبــارت دیگــر، هــر بررســی و پژوهشــی کــه از محــدودة ادبیــات یــک 
قــوم واحــد تجــاوز کنــد و بــه پهنــة ادبیــات جهانــی پــا بگــذارد... از مقولــة ادبیــات تطبیقــی 
ــا و  ــی کتاب  ه ــارـ یعن ــر آث ــا دیگ ــی ب ــة نجف ــدة مقال ــاوت عم ــا تف ــود« )448(؛ ام ــد ب خواه
ــان فارســی  ـ ایــن بــود کــه  ــه زب ــارة ادبیــات تطبیقــی ب مقاله  هــای نوشــته یــا ترجمه  شــده درب
نجفــی نخســتین کســی بــود کــه ادبیــات تطبیقــی مکتــب آمریــکا را؛ البتــه بی  آنکــه تصریحــاً 

از آن نامــی ببــرد، بــه اجمــال بــه عاقه  منــدان ایــن حــوزه معرفــی کــرد:

ــاص،  ــوری خ ــدودة کش ــرون از مح ــت بی ــات اس ــی ادبی ــی بررس ــات تطبیق ادبی
ــر  ــف اســت و از دیگ ــی کشــورهای مختل ــط ادب ــی رواب ــو بررس ــک س ــز از ی نی
ــاد بشــری؛ از  ــم و اعتق ــا رشــته  های گوناگــون عل ــات ب ــط ادبی ســو بررســی رواب
ــوم  ــا عل ــره(، ب ــا هنرهــا )نقاشــی، موســیقی، معمــاری، پیکرتراشــی و غی ــه ب جمل
ــوم  ــا عل ــره(، ب ــخ و غی انســانی )زبان  شناســی، مردم  شناســی، فرهنگ  شناســی، تاری
ــا  ــره(، ب ــی، جامعه  شناســی و غی ــوم قضای ــدن، اقتصــاد، عل اجتماعــی )سیاســت م

1  Paul Van Tieghem
2  la Littérature comparée



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره   اول، پیاپی 1، بهار و تابستان 1400 218

ــاص  ــوم خ ــا عل ــی ب ــخ و حت ــر دوره از تاری ــوژی ه ــفه و ایدئول ــب و فلس مذه
)ریاضیــات، هیئــت، فیزیــک و غیــره(. حاصــل کام: تطبیــق ادبیــات یــک کشــور 
ــا حوزه  هــای دیگــر فعالیت  هــای  ــات ب ــق ادبی ــا کشــورهای دیگــر اســت و تطبی ب

ــی، 1351: 448(. ــی بشــر )نجف فکــری و ذوق

ــه از  ــه، برگرفت ــرده و وام گرفت ــل ک ــی دخــل و تصــرف نق ــا اندک ــی ب ــتاد نجف      آنچــه اس
ــف و  ــی: تعری ــات تطبیق ــروف »ادبی ــة مع ــاک1 در مقال ــری رم ــی هن ــر آمریکای آرای تطبیق  گ
ــن  ــر نیوت ــم  انداز اث ــی: روش و چش ــات تطبیق ــاب ادبی ــه در کت ــت ک ــرد« )1961( اس عملک
ــتاد  ــی، اس ــور کل ــت. به  ط ــر شده  اس ــم ذک ــی ه ــة نجف ــع مقال ــده و در مناب ــتالکنخت2 آم اس

ــه:  ــت ک ــد اس ــرانِ آن دوران معتق ــی در ای ــات تطبیق ــت ادبی ــوص وضعی ــی در خص نجف

ــا  ــد، درس آن  ه ــر بودن ــی بی  خب ــات تطبیق ــی ادبی بیشــتر اســتادان از موضــوع اصل
ــی از  ــه مقایســة بخش  های ــاً ب ــا عمدت ــود ی ــرب ب ــی غ ــای ادب ــارة مکتب  ه ــا درب ی
ادبیــات ایــران بــا یکدیگــر یــا بــه ادبیــات غــرب اختصــاص داشــت. آن  هــا گمــان 
ــات کشــورهای  ــا ادبی ــران ب ــات ای ــق ادبی ــی تطبی ــی یعن ــات تطبیق ــد ادبی می  کردن

دیگــر )ناشــناخته، 1385: 19(. 

ــد متــون نظــری  ــداوم نظام  من ــه عــدم پیوســتگی، تسلســل و ت      همین  جــا مناســب اســت ب
و عملــی اســتادان کــه نظام  بخــش یــک رشــتة علمــی اســت اشــاره کنــم. متأســفانه متأخــران 
ــل و  ــد و تحلی ــاوه کارِ همدیگــر را نق ــد؛ به  ع ــان اســتوار نمی  کنن ــر کار متقدم کار خــود را ب

ــود. ــده نمی  ش ــتگی لازم دی ــل و پیوس ــد و... تسلس ــل نمی  کنن تکمی

     در نشســت  های انجمــن ترویــج زبــان و ادب فارســی و در نشســت  های مجــازی متعــددی 
کــه بــا دکتــر حســن جــوادی داشــتم، ایشــان اشــاره کردنــد کــه زرین  کــوب بــه کمــک اســتادان 
ــه تأســیس رشــتة  ــم ب ــد، در دهــة پنجــاه تصمی ــه خواهــد آم ــان در ادام ــام آن دیگــری، کــه ن
ــدی در  ــر خان  محم ــن، علی  اکب ــر ای ــزون ب ــد  . اف ــران گرفتن ــگاه ته ــی در دانش ــات تطبیق ادبی
ــتادان،  ــر اس ــا دیگ ــوب ی ــامِ زرین  ک ــر ن ــدون ذک ــی )1374(، ب ــات تطبیق ــاب ادبی ــة کت مقدم

اشــاره  ای بــه راه  انــدازی ایــن رشــته در دهــة پنجــاه کــرده اســت:

در ســال  های قبــل از انقــاب اســامی مقطــع فــوق   لیســانس ادبیــات تطبیقــی در 
ــه  ــت ک ــرای یکــی دو دوره دانشــجو پذیرف ــران، ب ــات دانشــگاه ته دانشــکدة ادبی
نظــر بــه نقایــص عمــده  ای کــه در برنامــه و عمــل داشــت بــه جایــی نرســید و بــا 

وقــوع انقــاب تعطیــل و دیگــر بازگشــایی نشــد )گویــارد، 1374: 8(. 

     احمــد کریمــی حــکاک کــه تحصیــات او نیــز در زمینــة ادبیــات تطبیقــی بوده  اســت، در این 
بــاب نظــر دیگــری دارد. بــه گفتــة او در ســال 1358بــود کــه دانشــگاه تهــران تصمیــم گرفــت 
رشــتة ادبیــات تطبیقــی را تأســیس کنــد و دانشــکدة ادبیــات، اســتاد محمدرضــا شــفیعی  کدکنی 
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را مأمــور انجــام ایــن کار کــرده بــود. نکتــة قابــل   تأمــل ایــن اســت کــه شــفیعی  کدکنی کار را 
بــه کریمــی حــکاک کــه تحصیل  کــردة ایــن رشــته اســت می  ســپارد:

چنــد ماهــی پــس از حــدوث انقــاب بــه ایــران برگشــتم و بــه محــض مراجعــه 
ــا  ــات انگلیســی، ب ــان و ادبی ــات دانشــگاه تهــران، در بخــش زب ــه دانشــکدة ادبی ب
ســمت اســتادیار اســتخدام شــدم و در تــرم تابســتان 1358 تدریــس را آغــاز کــردم. 
ــکدة  ــی" در دانش ــات تطبیق ــام "ادبی ــه ن ــی ب ــتقاً درس ــوز مس ــال  ها هن در آن س
ادبیــات و علــوم انســانی تدریــس نمی  شــد. البتــه پانــزده ســال پیشــتر درســی بــا 
ــان فارســی توســط اســتاد عیســی اســپهبدی، کــه  ــه زب عنــوان "زیبایی  شناســی" ب
ــود، تدریــس می  شــد کــه بخشــی از گســترة موضوعــی  ــات فرانســه ب اســتاد ادبی
ادبیــات تطبیقــی را در بــر می  گرفــت و اســتاد لطفعلــی صورتگــر و شــاید اســتادان 
ــز، در  ــودم نی ــه ب ــا نگرفت ــا آن  ه ــی ب ــناختم و درس ــن نمی  ش ــه م ــم ک ــری ه دیگ
درس  هــای خویــش مقولاتــی را در حیطــة ادبیــات تطبیقــی ارائــه می  کردنــد؛ ولــی 
ادبیــات تطبیقــی هنــوز بــه انــدازة کافــی مــورد توجــه قــرار نگرفتــه بــود. در ابتدای 
ــه  ــی، ک ــر محمدرضــا شــفیعی کدکن ــای دکت ــات، آق ــه دانشــکدة ادبی ــن ب ورود م
ســال  ها پیش  تــر در زمــان اقامتشــان در دانشــگاه پرینســتون بــا مــن آشــنا بودنــد و 
می  دانســتند کــه تحصیــات مــن در رشــتة ادبیــات تطبیقــی بوده  اســت، گفتنــد کــه 
بــه تازگــی ایشــان و بعضــی اســتادان جوان  تــر دانشــکده در رشــته  های گوناگــون 
بــه ایــن فکــر افتاده  انــد کــه رشــته  ای بــا ایــن نــام را در دانشــکده معرفــی کننــد و 
ــن کار کرده  اســت. نظــر ایشــان و خواســت  دانشــکده، ایشــان را مأمــور انجــام ای
ــاً فقــط در ســطح  ــود کــه مدیریــت ایــن رشــته را کــه موقت ایشــان از مــن ایــن ب
ــم و  ــتیاق پذیرفت ــا اش ــرم. ب ــده بگی ــر عه ــن ب ــد، م ــه می  ش ــانس ارائ ــوق لیس ف
نخســتین درس را بــا عنــوان "تجــدد ادبــی: اصــول و ســنت  های رایــج در غــرب" 
ارائــه کــردم کــه در آن بیشــتر دانشــجویانی بودنــد کــه در دو رشــتة ادبیــات فارســی 
ــة  ــانس ادام ــوق لیس ــطح ف ــد و در س ــه بودن ــانس گرفت ــی لیس ــات انگلیس و ادبی
تحصیــل می  دادنــد؛ ولــی نــه اســتخدام و تدریــس مــن دیــر پاییــد، نــه تأســیس و 

گســترش ادبیــات تطبیقــی )فرهمندفــر، 1400: 7(.

ــران  ــرات سیاســی و فرهنگــی کــه در ای ــا تغیی ــد در اواخــر دهــة پنجــاه، ب ــه آم ــان ک      چن
رخ داد، رشــتة ادبیــات تطبیقــی تعطیــل شــد و تــا یکــی دو دهــه بعــد، تحقیقــات پراکنــده و 
خودجــوش همچنــان ادامــه داشــت. در ســال 1384 اتفــاق فرخنــده  ای رخ داد و فرهنگســتان 
زبــان و ادب فارســی، زیــر نظــر اســتاد ابوالحســن نجفــی، درصــدد برآمــد تــا گــروه پژوهشــی 
ــدم اساســی  ــن ق ــد و »اولی ــان و ادب فارســی را تأســیس کن ــی فرهنگســتان زب ــات تطبیق ادبی
ــه و  ــرای انتشــار مجلــة تخصصــی در ایــن زمین را در ایــن راه برداشــت و برنامــه  ای مــدون ب
تدویــن درس  نامه  هــای مــورد نیــاز تهیــه« کــرد )انوشــیروانی، 1389: 3(. در دو ســه دهــة اخیــر 
ــه  ــوط ب ــة مرب ــد و تعــدادی مجل ــی را تأســیس کرده  ان ــات تطبیق ــش ادبی ــد دانشــگاه گرای چن
ایــن گرایــش نیــز راه  انــدازی شده  اســت. بــه گمــان مــن، شــاید از نظــر کمّــی کارهــای نســبتاً 
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خوبــی صــورت گرفتــه باشــد؛ امــا از نظــر کیفــی انبوهــی کار وجــود دارد کــه بایــد به  دســت 
ــمول،  ــد و جهان  ش ــرفصل روزآم ــتن س ــه نوش ــود؛ از جمل ــام ش ــته انج ــن رش متخصصــان ای
تألیــف و ترجمــة   درس  نامه  هــای لازم )هــم در زمینــة نظــری و هــم عملــی(، تربیــت اســتادان 
متخصــص، و... در مجمــوع، عــاج کار در همــکاری و کار گروهــی و جمعــی و ســعة صــدر 
ــع  ــة مناب ــر تهی ــه فک ــد ب ــتاب  زدگی اســت. بای ــز از ش ــق و پرهی ــی و دقی ــزی علم و برنامه  ری
ــد  ــه بای ــر اینک ــم. مهم ت ــاز داری ــف نی ــه و تألی ــه ترجم ــن راه ب ــیم و در ای ــر باش ــی معتب علم

ــم. ــه همــکاری کنی بکوشــیم از گروه  هــای آموزشــی مختلــف دعــوت ب

ــی  ــات تطبیق ــرفصل ادبی ــی س ــه بررس ــال ب ــه اجم ــه ب ــت ک ــت آن رسیده  اس ــون وق      اکن
دانشــگاه تهــران بپردازیــم )تصویــر اصــل آن در بخــش پی  نوشــت  ها خواهــد آمــد(. اگــر بــه 
ــه  ــه ب ــی ک ــان از رهگــذر توجــه و دقت ــه آن ــم ک ــم درمی  یابی ــک بنگری ســرفصل ارائه  شــده نی
ــده و درک  ــتی فهمی ــته را به  درس ــن رش ــدف ای ــد، ه ــر کرده  ان ــای دیگ ــا و فرهنگ  ه زبان  ه
خوبــی از آن داشــته  اند. اولیــن مطلبــی کــه در ایــن ســرفصل جلــب توجــه می  کنــد آن اســت 
ــل و  ــو تعام ــه در پرت ــد ک ــی را رشــته   ای بینارشــته  ای قلمــداد کرده  ان ــات تطبیق ــان ادبی ــه آن ک
ــکوفایی  ــه ش ــاً ب ــد و متقاب ــد ش ــکوفا خواه ــانی ش ــوم انس ــته  های عل ــر رش ــا دیگ ــادل ب تب
دیگــر رشــته  ها نیــز، البتــه در حــد وســع خــود، کمــک خواهــد کــرد: »ادبیــات تطبیقــی ماننــد 
ــای  ــد. دانش  ه ــد باش ــاط نمی  توان ــر بی  ارتب ــته  های دیگ ــا رش ــش ب ــش و پژوه ــتة دان ــر رش ه
دیگــر انســانی ادبیــات تطبیقــی را مــدد می  دهنــد و ادبیــات تطبیقــی ذخائــر علمــی رشــته  های 
دیگــر را گشــایش می  بخشــد. هدف  هــای کلــی ادبیــات تطبیقــی منفــک و مجــزا از رشــته  های 
دیگــر دانــش و پژوهــش نیســت« )ســرفصل، 1(. نویســندگان ســرفصل دورة فــوق لیســانسِ 

ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه تهــران، هــدف ایــن رشــته را از ســویی:  

آگاهــی و بهره  منــدی از چگونگــی نگــرش و داوری ملــل و اقــوام مختلــف نســبت 
ــر و از  ــانیات بش ــی و نفس ــری و ذوق ــای فک ــی، آفرینش  ه ــای ذهن ــه فعالیت  ه ب
ــه  ها  ــان اندیش ــرای بی ــری ب ــوام بش ــر اق ــه دیگ ــی ک ــان  دادن راه  های ــو نش دیگرس
ــد و  ــات پیموده  ان ــای حی ــم زیبایی  ه ــف و تجس ــف عواط ــات و تلطی و احساس
ــورات  ــترک و تص ــه  های مش ــناخت اندیش ــات از راه ش ــش ادبی ــه نق ــردن ب پی    ب
ــا  ــان ب ــاوه، آن ــد. به  ع ــر کرده  ان ــرفصل، 2( ذک ــف )س ــوام مختل ــابه اق ــی مش ذوق
ــازه  ای  ــای ت ــد افق  ه ــر »بتوان ــن ام ــه ای ــد ک ــدوار بوده  ان ــته امی ــن رش ــیس ای تأس
بــرای پــرواز اندیشــه و ذوق بگشــاید و جهان  هــای ناشــناخته و تاش  هــای فکــری 
و ذوقــی اقــوام دیگــر را در دســترس اندیشــمند ایرانــی قــرار دهــد« )ســرفصل، 2(.

ــد کــه مدرســانی از گروه  هــای مختلــف آموزشــی  ــات تطبیقــی اقتضــا می  کن      ماهیــت ادبی
ــا و  ــایر هنره ــی، و...( و س ــه، آلمان ــی، فرانس ــی، انگلیس ــی، عرب ــی )فارس ــای مل ادبیات  ه
رشــته  ها )نــه فقــط یــک یــا دو گــروه آموزشــی( بــرای تدریــس آن همــکاری کننــد. فرامــوش 
نکنیــم کــه هــدف ادبیــات تطبیقــی شناســاندن ادبیــات ملــی بــه جهان یــا دیگــری و شناســاندن 
دیگــری بــه ایرانیــان اســت؛ لــذا ادبیــات فارســی جایــگاه مهمــی دارد و نبایــد مــورد غفلــت 
قــرار گیــرد. ادبیــات تطبیقــی بــدون ادبیــات ملــی معنایــی نــدارد. مــا از طریــق ادبیــات تطبیقــی 
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و تعامــل بــا دیگــر ادبیات  هــا و رشــته  ها بــر غنــای ادب ملــی خــود می  افراییــم. نکتــة جالــب 
ــزام را، در حــد  ــن اقتضــا و ال ــه نویســندگان، ای ــن ســرفصل آن اســت ک   توجــه دیگــر در ای

ــد:  ــاظ کرده  ان ــتی لح ــی آن روز، به  درس ــات آموزش امکان

ــه  ــت ک ــتادیار اس ــیار و اس ــتاد و دانش ــن اس ــانی دارای چندی ــوم انس ــات و عل ــکدة ادبی دانش
ــتفاده  ــی اس ــات تطبیق ــف ادبی ــس دروس مختل ــان در اداره و تدری ــارب آن ــص و تج از تخص
خواهــد شــد. در صــورت لــزوم از اســتادان ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه  های معتبــر جهــان بــرای 

ــرفصل، 7(.  ــد )س ــد آم ــل خواه ــوت به  عم ــکاری دع هم

     بــا نگاهــی بــه اعضــای هیــأت علمــی معرفی  شــده بــرای تدریــس دروس ایــن ســرفصل 
بــه اســتادانی از گروه  هــای آموزشــی مختلــف؛ ماننــد فارســی )ســیمین دانشــور، عبدالحســین 
ــدی  ــی )مه ــروه عرب ــی(، گ ــفیعی کدکن ــا ش ــوب، محمدرض ــر محج ــوب، محمدجعف زرین  ک
محقــق، فیــرزو حریرچــی، حســن ســادات ناصــری(، گــروه انگلیســی )حســن جــوادی، بهــرام 
ــن  ــه )حس ــروه فرانس ــی(، گ ــکات میثم ــی اس ــی، اردلان داوران، جول ــا براهن ــدادی، رض مق
ــان    ــه نش ــم ک ــی( برمی  خوری ــری آه ــی )مه ــروه روس ــی( و گ ــی غیاث ــدی، محمدتق هنرمن

ــد. ــق کرده  ان ــت و محق ــی رعای ــزام را به  خوب ــن ال ــان ای ــد آن می  ده

ــل  ــی تحصی ــجوی متقاض ــه دانش ــت ک ــن اس ــر ای ــم ب ــا رس ــر دنی ــگاه  های معتب      در دانش
رشــتة ادبیــات تطبیقــی، افــزون بــر زبــان و ادبیــات مــادری/ ملــی خــود بایــد بــا دو ســه زبــان 
و ادبیــات ملــی دیگــر )یــا دســت کــم بــه یــک زبــان و ادبیــات ملــی دیگــر( به  خوبــی آشــنا 
باشــد. خوشــبختانه نویســندگان ســرفصل دورة فــوق لیســانسِ ادبیــات تطبیقــی، بــا توجــه بــه 
مقتضیــات زمانــة خــود، در شــرایط ورود بــه ایــن رشــته ایــن نکتــة مهــم )دســت کــم آشــنایی 

بــا یــک زبــان و ادبیــات دیگــر( را لحــاظ و بــر آن تأکیــد کرده    انــد )ســرفصل، 5(.

     بــا نگاهــی بــه دروس پیشــنهادی بــرای ایــن رشــته کــه در دو بخــش اصلــی )ده عنــوان(، 
ــات  ــم ادبی ــی، ه ــات مل ــم ادبی ــویم ه ــه می  ش ــوان( آمده  اســت، متوج ــده عن ــاری )هف و اختی
ــزان بوده  اســت.  ــد نظــر برنامه  ری ــی، م ــات کشــورهای اروپای ــم ادبی کشــورهای همســایه و ه
نکتــة مهــم دربــارة دروس پیشــنهادی ایــن اســت کــه نویســندگانِ ســرفصل، توأمــان بــر نظــری 
و کاربردی  بــودن ایــن دروس تأکیــد کرده  انــد. تنــوع دروس اختیــاری در ایــن ســرفصل 
ــز  ــد "طن ــی مانن ــزان دارد و دروس و مباحث ــی برنامه  ری ــری و دوراندیش ــان از بلندنظ ــز نش نی
تطبیقــی"، "ادبیــات عامیانــة تطبیقــی" و "ادبیــات مطبوعاتــی تطبیقــی" شــایان توجــه اســت. 
جــدا از این  هــا، آنــان تاحــدی بــه نقــش ترجمــه و مســائل مرتبــط بــا آن در ادبیــات تطیبقــی 

ــد:  ــز توجــه داشــته  اند؛ مانن ــد می  شــود، نی ــاط تأکی ــن ارتب ــر ای ــه جــد ب کــه امــروز ب

1. بررســی تأثیــر متقابــل آثــاری کــه در قــرن بیســتم از زبــان فارســی بــه یکــی از 
ــده  ــی برگردانی ــه فارس ــی ب ــای خارج ــی از زبان  ه ــا از یک ــی ی ــای خارج زبان  ه
ــه  ــش داشته  اســت[، 2. مطالع ــی ]نق ــر ادب ــیر تحــول و تفک ــر[ روی س ــده ]و ب ش
دربــارة چگونگــی پیدایــش و کیفیــت ایــن ترجمه  هــا؛ مثــاً تأثیــر ادبیــات غــرب در 
تحــول ادبــی ایــران در ســال  های اخیــر از طریــق ترجمه  هــا و بررســی چگونگــی 
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آن  هــا )ســرفصل، 8(.

     بــه گمــان مــن، بــا همــة جامعیــت و شــمولی کــه ســرفصل مذکــور دارد، نقــاط ضعــف 
چنــدی در آن مشــهود اســت: نخســت ایــن   کــه، ایــن ســرفصل شــدیداً تحــت تأثیــر اصــول 
ــول  ــده ح ــی عرضه  ش ــای پژوهش ــتر محوره ــه بیش ــت؛ چراک ــه اس ــب فرانس ــی مکت و مبان
ــد. دوم  ــی می  چرخ ــات مضمون ــتراکات و افتراق ــی و اش ــال ادب ــر، اقب ــر و تأث ــای تأثی قلمروه
اینکــه آنــان بــر نظریــه و کاربســت آن، چنان  کــه بایــد و شــاید تأکیــد نکرده  انــد. ســوم اینکــه 
از قلمروهــای پژوهشــی جدیــد ادبیــات تطبیقــی؛ مثــاً بیــن ادبیــات و ســینما، ادبیات و نقاشــی، 
ادبیــات و موســیقی و... نشــانی در ایــن ســرفصل نیســت و نکتــة آخــر اینکــه، آنــان بــه تهیــه 
و تدویــن منابــع درســی بــرای ایــن رشــتة نوپــا، راه  انــدازی مجلــه و انجمــن ادبــی مخصــوص 

ایــن رشــته  ـ کــه از نیازهــای اصلــی هــر رشــتة نوبنیــاد اســت  ـ هیــچ اشــاره  ای نکرده  انــد.

نتیجه  

     تردیــدی نیســت کــه تحلیــل انتقــادی گذشــته می  توانــد چــراغ راه آینــده باشــد. جســتار 
حاضــر می  کوشــد تــا بــا بررســی گذشــتة ادبیــات تطبیقــی در ایــران نــور تــازه  ای بــر وضعیــت 
ــق شــواهد در دهــة  ــد. مطاب ــدازی آن در زمــان حــال کمــک کن ــه راه  ان ــد و ب ــی آن بتابان کنون
پنجــاه بــا توجــه بــه بافــت آن زمــان برنامــة خوبــی نوشــته و کار گروهــی آغــاز شــد؛ ولــی کار 
هیــچ  گاه به  ســامان آغــاز نشــد و رســمیت نیافــت. چنــد دهــه بعــد ایــن امــر دوبــاره پیگیــری 
شــد ولــی متأســفانه بــدون توجــه بــه تجربــة گذشــته، افــرادی آمدنــد و نقــد کردنــد و نقــاط 
ضعــف را یــادآور شــدند؛ ولــی بــاز هــم توجــه چندانــی نشــد. متأســفانه از آنجاکــه ایــن رشــته 
ــی،  ــات تطبیق ــای ادبی ــر نظریه  ه ــی ب ــد و مبتن ــته، نظام  من ــور پیوس ــچ  گاه به  ط ــران هی در ای
تدریــس نشــده و تــا پیــش از یکــی دو دهــة اخیــر، در ایــران فاقــد گــروه آموزشــی مســتقل، 
ــتادان  ــی و اس ــریة تخصص ــی، نش ــن علم ــب، انجم ــی مناس ــری و عمل ــای نظ درس  نامه  ه
ــت  ــیر درســت حرک ــرد و در مس ــکل بگی ــد ش ــه بای ــوده  ، نتوانسته  اســت چنان  ک متخصــص ب
کنــد. به  عــاوه، چیســتی و تعریــف ادبیــات تطبیقــی در ایــران در ادوار مختلــف متأســفانه دچــار 
ــی نادرســتی  ــا حت ــران گاه درک ناقــص ی ــل تطبیق  گ کج  فهمی  هــای بســیار شده  اســت؛ فی  المث
ــا  ــا نظریه  ه ــته  اند و گاه ب ــی آن داش ــری و روش  شناس ــای نظ ــی، چارچوب  ه ــات تطبیق از ادبی
و رویکردهــای جدیــد آن آشــنا نبوده  انــد. از آنجاکــه ادبیــات تطبیقــی در همــه جــای دنیــا کارِ 
گروهــی و جمعــی )جمعــی ار تحصیل  کــردگان ایــن رشــته و ســایر رشــته  ها؛ اعــم از ادبیــات 
ــر تهیــه و تــدارک الزامــات ضــروری ایــن رشــته، کــه در  ملــی و خارجــی( اســت، افــزون ب
بــالا بــه آن  هــا اشــاره شــد، از ایــن بررســی درمی  یابیــم کــه بایــد بــه کمــک متخصصــانِ    ـ مــراد 
ــد  ــه هرچن ــتند ک ــی هس ــی علمای ــات تطبیق ــت. در ادبی ــران نیس ــا تطبیق  گ ــان تنه از متخصص
ــم  ــات منظ ــا مطالع ــی توانســته  اند ب ــی نبوده  اســت؛ ول ــات تطبیق ــا ادبی ــتة تخصصــی آن  ه رش
ــط،  ــته  های مرتب ــایر رش ــته و س ــن رش ــوند  ـ ای ــر ش ــته صاحب  نظ ــن رش ــمند در ای و روش
ســرفصلی بــرای ادبیــات تطبیقــی تهیــه کنیــم کــه ماهیــت بینارشــته  ای داشــته   باشــد، در اختیــار 
یــک یــا دو گــروه آموزشــی نباشــد و از اســتادان متخصــص از گروه  هــای مختلــف آموزشــی، 
ــرای تدریــس دروس ایــن رشــته اســتفاده  ــه فقــط گروه  هــای ادبیات  هــای ملــی مختلــف، ب ن
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ــته،  ــة گذش ــه از تجرب ــم ک ــته دریافتی ــناد گذش ــی اس ــه، از بررس ــخن اینک ــاه س ــم. کوت کنی
ــران  ــی در ای ــات تطبیق ــم. ادبی ــل کردی ــتاب  زده عم ــفانه ش ــم و متأس ــتفاده نکردی ــدان اس چن
نیــاز بــه بازتعریــف دارد. بایــد از تجربیــات گذشــته درس بگیریــم. اشــتباهات گذشــته، ماننــد 

تبارشناســی غلــط را تکــرار نکنیــم تــا بتوانیــم بنیانــی اســتوار بنــا نهیــم.

پی نوشت  ها
دانشکدة ادبیات و علوم انسانی- دهه پنجاه

دورة فوق لیسانس ادبیات تطبیقی
الف( هدف

1. آگاهــی و بهره منــدی از چگونگــی نگــرش و داوری ملــل و اقــوام مختلــف نســبت بــه فعالیت هــای ذهنــی، 
 )genres( »ــی ــای ادب ــة »نوع ه ــدی مقایس ــن بهره من ــر. در ای ــانیات بش ــی و نفس ــری و ذوق ــای فک آفرینش ه
مــورد نظــر اســت، به طوریکــه مقایســة آنهــا بــا نحــوة بیــان، شــکل زبــان و صورخیــال در ادب فارســی بتوانــد 
افق هــای تــازه ای بــرای پــرواز اندیشــه و ذوق بگشــاید و جهان هــای ناشــناخته و تاش هــای فکــری و ذوقــی 

اقــوام دیگــر را در دســترس اندیشــمند ایرانــی قــرار دهــد.
ــف و  ــف عواط ــات و تلطی ــه ها و احساس ــان اندیش ــرای بی ــوام بشــری ب ــر اق ــه دیگ ــی ک ــان دادن راه های 2. نش

ــد. ــات پیموده ان ــای حی تجســم زیبایی ه
3. پی بردن به نقش ادبیات از راه شناخت اندیشه های مشترک و تصورات ذوقی مشابه اقوام مختلف.

ــان و  ــه مــدد مقایســة نحــوة بی ــات فارســی نگریســت و ب ــه ادبی ــن چشــم انداز ب ــوان از ای ــو می ت ــدی ن ــا دی ب
ــات  ــش و ارزش ادبی ــرد و نق ــی ب ــرب پ ــرق و غ ــراق ش ــتراک و افت ــان اش ــه جه ــوع پرداخــت اندیشــه ها ب ن

ــاز شــناخت. فارســی را در گســترش و تحــول ادب جهــان ب
ب( شرایط ورود

ــده در  ــرایط ذکرش ــودن ش ــر دارا ب ــاوه ب ــه ع ــوند ک ــن دوره ش ــرکت در ای ــب ش ــد داوطل ــانی می توانن کس
ــران: ــگاه ته ــانس دانش ــوق لیس ــة ف آئین نام

1- دارای درجة لیسانس یا بالاتر در یکی از رشته های زیر باشند:
ادبیات تطبیقی - زبان و ادبیات فارسی - زبان و ادبیات خارجی 

)دارنــدگان درجــة لیســانس در ســایر رشــته های نزدیــک و متناســب نیــز می تواننــد بــا نظــر شــورای موضــوع 
تبصــره 2 در امتحــان ورودی شــرکت کننــد(.

2- داوطلبان باید از عهدة امتحانات زیر برآیند:
الف( امتحان زبان فارسی

ب( امتحان یک زبان خارجی )به انتخاب داوطلب(
ج( امتحان ادبیات فارسی یا ادبیات خارجی )به انتخاب داوطلب(

د( مصاحبه در صورت لزوم
تبصــره 1 پذیرفته شــدگان در امتحــان ورودی موظــف خواهنــد بــود بــر مبنــای تشــخیص شــورای یکتــا چهــل 
واحــد از دروس دورة لیســانس را بــه صــورت پیــش درس و کمبــود بگیرنــد و پــس از توفیــق در ایــن دروس 

دانشــجوی رســمی ایــن دوره بــه شــمار خواهنــد رفــت.
تبصــره 2 تــا موقعــی کــه ایــن گــروه رســماً تشــکیل نشــده ادارة  امــور آن بــر عهــدة یــک شــورای اجرایــی 
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مرکــب از یــک یــا چنــد تــن نماینــده از هــر یــک از گروه هــای زبان هــای خارجــی، زبــان و ادبیــات انگلیســی 
و ادبیــات فارســی خواهــد بــود کــه در ادبیــات تطبیقــی تدریــس خواهنــد کــرد. جلســات ایــن شــورا زیــر نظــر 

رئیــس دانشــکده ادبیــات و علــوم انســانی تشــکیل خواهــد شــد. 
ج -- برنامه درس

قسمت اول – دروس اصلی )هر درس دو واحد که در 3 ساعت تدریس می شود(
1- مبانی و سیر نقد ادبی

2- فلسفة ادبیات و مکتب های ادبی
3- سبک شناسی تطبیقی

4- اصول و روش های ادبیات تطبیقی
5- نوع ها و صورت های شعر

6- انواع ادبیات داستانی از دید تطبیقی
7- انواع ادبیات نمایشی

8-  اسام و ادبیات فارسی
9- ادبیات عرفانی

دروس اصلی
1- مبانی و سیر نقد ادبی

الــف( بررســی ســیر تحــول نقــد ادبــی در ایــران بــا مقایســة ســیر تحــول آن در یونــان قدیــم و روم، در قــرون 
وســطی و در رنســانس تــا دوران جدیــد.

ــات  ــد و پاکســتان و ادبی ــی، هن ــات عــرب، عثمان ــا ادبی ــران و رابطــة آن ب ــی در ای ــل تحــول نقــد ادب ذکــر عل
ــه دلایــل و شــواهد. ــا ارائ ــه ایــن علــل ب عــرب، توجی

ب( بررسی شیوه های نقد در شرق و غرب با ذکر وجود اشتراک و افتراق آنها و علل آن.
2- فلسفة ادبیات و مکتب های ادبی

ــتراک و  ــوه اش ــارة وج ــه درب ــت. مطالع ــده اس ــات ش ــین از ادبی ــه در ادوار پیش ــی ک ــف مختلف ــی تعاری بررس
افتــراق ایــن تعاریــف، رابطــه بــا ســیر تحــول اجتماعــی و تاریخــی کشــورهای مربــوط، بررســی تأثیــر متقابــل 

ــا. ــی آنه ــر ســیر تحــول ادب ــات ب ــف از ادبی ــای مختل توجیه ه
شرح علل پیدایش مکتب های ادبی و پایه های فلسفی، اجتماعی و تاریخی آنها.

ذکــر رابطــة ادبیــات بــا ســایر شــاخه های هنــری مقایســة تفکــر ادبــی و هنــری در ایــران بــا نظام هــای فکــری 
مشــابه در غــرب.

3- سبک شناسی تطبیقی
بررســی رابطــة ســاختمان زبــان بــا اشــکال ادبــی ماننــد غــزل، قصیــده، رباعــی، قصــه، رمــان، نــوول، داســتان 

کوتــاه و غیــره در ادبیــات فارســی و در ادبیــات غــرب.
مطالعــه دربــارة اصــول سبک شناســی جدیــد در غــرب، بررســی تئوری هــای جدیــد سبک شناســی و امکانــات 
روش هــای نویــن آن بــرای تعییــن کیفیــت و ماهیــت رابطــة ســاختمان شــکلی زبــان بــا اشــکال مختلــف زبــان.

4- اصول و روش های ادبیات تطبیقی
ــف آن  ــبک های مختل ــا س ــنایی ب ــی و آش ــتة علم ــوان رش ــی به عن ــات تطبییق ــول ادبی ــش و تح ــخ پیدای تاری
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ــات  ــف کار ادبی ــای مختل ــرد و نحوه ه ــرار می گی ــی ق ــات تطبیق ــی ادبی ــه و بررس ــورد مطالع ــه م ــی ک مطالب
تطبیقــی، بررســی و مقایســة انــواع برخــورد نویســندگان در کاربردهــا، موضوع هــا و تصویرهایــی کــه در ادبیــات 
ــواع  ــف در ان ــندگان مختل ــرز کار نویس ــة ط ــود و مقایس ــر می ش ــف ظاه ــای مختل ــا و عصره ــا، ملت ه زبان ه
ادبــی در اشــکال ادبــی و در بــه کار بــردن ابــزار و اســباب کار ادبــی – مطالعــة تــوارد و تداخــل تأثیــر و تأثــر 

مســأله نفــوذ و غیــره.
5- نوع ها و صورت های شعر

مطالعــه و مقایســة مفهــوم نــوع در ادبیــات شــرق و غــرب، بررســی انــواع مختلــف ادبــی و تأکیــد بــر آن انــواع 
و گونه هــای مختلــف آن در محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و اجتماعــی مثــاً بررســی انــواع حماســی و غنایــی 
و ســیر تحــول اشــکال متشــابه در ایــران و در غــرب )ماننــد غــزل و »ســانت« و مطالعــة کاربــرد ابــزار عناصــر 

شــعر )ماننــد وزن و قافیــه، مجــاز و ســمبل و غیــره( توســط شــعرای شــرق و غــرب
6- انواع ادبیات داستانی از دید تطبیقی

مطالعــه و مقایســة مفهــوم نــوع در ادبیــات شــرق و غــرب بررســی انــواع مختلــف ادبــی و تأکیــد بــر آن انــواع 
کــه در اشــکال داســتان بــا موفقیــت بیشــتری متبلــور می شــود. مطالعــة مفهــوم داســتان در ادبیــات و گونه هــای 
مختلــف آن در محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و اجتماعــی )پیدایــش داســتان های ســیر و ســیاحت، داســتان های 
ــف  ــکال مختل ــه اش ــاره ب ــره( اش ــن و غی ــیال ذه ــان س ــی و جری ــتان های روان ــت و داس ــی، سرگذش اجتماع

افســانه، حکایــت، قصــه، داســتان بلنــد و کوتــاه و غیــره.
7- انواع ادبیات نمایشی

مطالعــه و مقایســة مفهــوم نــوع در ادبیــات شــرق و غــرب، بررســی انــواع مختلــف ادبــی و تأکیــد بــر آن، انــواع 
ادبــی کــه در شــکل نمایــش بــا موفقیــت بیشــتری متبلــور می شــود. مثــاً »بررســی انــواع ادبــی تــراژدی کمــدی 
ــای  ــد و گونه ه ــم و جدی ــراژدی قدی ــف ت ــای مختل ــی گونه ه ــود«، بررس ــر می ش ــش ظاه ــکل نمای ــه در ش ک
مختلــف کمــدی قدیــم و جدیــد و اشــاره بــه تعزیــه، ملــودرام و غیــره. همچنیــن مقایســة ســیر تحــول نمایــش 

در غــرب و در شــرق در محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و اجتماعــی.
8- ادبیات ایران پیش از اسلام

الف( بررسی اوستا در مقایسه با آثار دینی هندوان
ب( بررسی اساطیر ایران در سنجش با اساطیر هند، یونان، بین النهرین و غیره

ج( ادبیات مانوی و بررسی آن در ارتباط با تفکر چین و مسیحیت
د( بررسی ادبیات پهلوی از دید تطبیقی

9-  اسلام و ادبیات فارسی
ســیر تحــول ادبیــات فارســی در رابطــه بــا توســعة اســام در ایــران، قــرآن در ادبیــات فارســی، مقایســه و نقــد 
ترجمه هــا و تفســیرهای مختلــف فارســی و اهمیــت آنهــا در ادب فارســی، بحــث دربــارة ترجمــة آثــار پهلــوی 
بــه عربــی و تطــور انــواع شــعر و نثــر عربــی )مثــاً قصیــده و مقامــه( و تأثیــر آنهــا در ادب فارســی ایرانیــان 

عربی نویــس و نقشــی کــه در گســترش فرهنــگ اســامی داشــتند.
10- ادبیات عرفانی

)بررســی ریشــه های فکــر عرفانــی در هنــد، یونــان، مســیحیت و اســام، بیــان ســیر فکــر عرفانــی و اشــراقی در 
مغرب زمیــن و مقایســة عرفــان ایــران بــا آن(

دروس اختیاری
1- ادبیــات حماســی از دیــد تطبیقــی: مقایســة ادبیــات حماســی و طــرز برخــورد نویســندگان شــرق و غــرب 
در کاربــرد ایــن نــوع. به عنــوان مثــال مقایســة ســبک و محتــوای کار در آثــار حماســی ایــران )ماننــد شــاهنامة 
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فردوســی( و غــرب )ماننــد ایلیــاد هومــر، انیــد ویرجیــل، بهشــت گمشــده، میلتــن و غیــره( و بررســی نــکات 
متشــابه )در رابطــه بــا نــوع ادبــی حماســه( و متفــاوت )در رابطــه بــا محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و اجتماعــی( 

ایــن آثــار.
2- ادبیات غنایی از دید تطبیقی

ــی و طــرز برخــورد نویســندگان شــرق و غــرب  ــات غنای ــی و مطالعــه و مقایســة ادبی ــوع ادب غنای بررســی ن
در کاربــرد ایــن نــوع. به عنــوان مثــال ســبک و محتــوای کار در آثــار غنایــی ایــران )ماننــد غزلیــات مولــوی و 
حافــظ( و غــرب )ماننــد اشــعار پینــدار، آویــد، شکســپیر، گوتــه، شــاتوبریان و غیــره(، بررســی نــکات متشــابه 
)در رابطــه بــا نــوع ادبــی غنایــی( و متفــاوت )در رابطــه بــا محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و اجتماعــی( ایــن آثــار.

3- ادبیات اندرزی از دید تطبیقی
تعریــف ادبیــات انــدرزی مفهــوم و ســبک کار در شــرق و غــرب شــرح تعهــد نویســنده بــه اجتمــاع. مطــرح 
ــی و  ــا در فارس ــد آنه ــه و تقلی ــوی، ترجم ــای پهل ــارة اندرزنامه ه ــی درب ــی کل ــات. بحث ــغ در ادبی ــأله تبلی مس
عربــی. ادبیــات انــدرزی و رابطــة آن بــا ادبیــات عرفانــی. بحــث و مقایســة آثــار انــدرزی ایــران )نظــم و نثــر 
ــه تأثیــر و تأثــر متقابــل در ادبیــات  ســعدی و عطــار و غیــره( و غــرب )هــراس، لافونتــن و غیــره( و اشــاره ب

انــدرزی شــرق و غــرب.
4- ادبیات بزمی از دید تطبیقی

ــات  ــش ادبی ــی پیدای ــل تاریخ ــول و عل ــیر تح ــرب، س ــرق و غ ــس« در ش ــات »رمان ــی ادبی ــف و بررس تعری
ــات ــاط« در ادبی ــأله«، »انحط ــرح مس ــس«، »ط »رمان

بحــث و مقایســة آثــار بزمــی ایــران )ماننــد خســرو و شــیرین( نظامــی، »ویــس و رامیــن« فخــر گرگانــی( و غرب 
)ماننــد داســتان های مربــوط بــه آرتــور در انگلســتان و »تریســتان و ایزولــت«( و غیــره.

5- ادبیات طنزی از دید تطبیقی
تعریف و تفکیک طنز و هجو و هزل و غیره.

ــاد  ــا انتق ــزی ب ــاط طن ــرب، ارتب ــزی در شــرق و غ ــات طن ــف ادبی ــای مختل ــوم گونه ه ــة مفه بررســی و مطالع
ــدرن. ــات م ــه Irony در ادبی اجتماعــی و اشــاره ب

6- ادبیات عامیانه از دید تطبیقی
الــف( بررســی افســانه از لحــاظ روانــی و اجتماعــی و غیــره- شــرحی دربــارة داســتانهای بلنــد فارســی چــون 
ســمک عیــار و داراب نامــه، اســکندرنامه، بررســی شــیوة بیــان و شــخصیت قهرمان هــا در داســتان های عامیانــه 

ــاده  ــای خارق الع ــی قصه ه ــی- بررس ــة صبح ــای مجموع ــوع قصه ه ــاه از ن ــای کوت و قصه ه
ب( بررســی فهلویــات- ترانه هــای ســاده چــون دوبیتــی باباطاهــر- ترانه هــای محلــی و بی نــام- ضرب المثل هــا 

ــا و مثل ه
7- ادبیات مطبوعاتی از دید تطبیقی

مقایســة ادبیــات مطبوعاتــی بــا اشــاره بــه ســیر تحــول مطبوعــات در شــرق و غــرب اثــر اینگونــه فعالیــت ادبــی 
کــه رابطــة روزانــه و موقتــی بــا اوضــاع اجتماعــی دارد در تحــول کلــی ادبیــات اشــاره بــه »رمــان دنبالــه دار« در 

ادبیــات غــرب، ادبیــات دوران انقــاب مشــروطیت ایــران و غیــره.
8- خیام و فکر خیامی

)بررســی فکــر خیامــی )بی اعتبــاری جهــان و گــذرا بــودن عمــر( در آثــار فکــری پیــش از اســام- در شــعرای 
ــه تقلیــد او  ــه او و رباعیاتــی کــه ب ــام منســوب ب ــام چــون رودکــی و فردوســی- در رباعیــات خی پیــش از خی
ــا مــوارد مشــابه در ادبیــات خــارج، بررســی  ســروده شــده اســت، در آثــار گوینــدگان بعــد از او مقایســة آن ب

مســأله انحطــاط در ادبیــات شــرق و غــرب.
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9- مقایسة ادبیات ایران و غرب تا قرن 18
بررسی تأثیر متقابل فارسی و یونان قدیم، روم، قرون وسطی، رنسانس تا قرن هیجدهم

مطالعــه دربــارة ترجمــة آثــار ادبــی ایــران در غــرب، چگونگــی پیدایــش و کیفیــت ایــن ترجمه هــا و نقــش آنهــا 
در تحــول ادبیــات در غــرب.

مطالعــه دربــارة متنهایــی کــه از ادبیــات غــرب )یونــان قدیــم، روم( بــه فارســی برگردانیــده شــده و روی ســیر 
تحــول ادبیــات در ایــران تأثیــر گذاشــته اســت.
10- مقایسة ادبیات ایران و غرب در قرن 19

ــا از یکــی  ــای خارجــی ی ــه یکــی از زبان ه ــرن 18 و 19 از فارســی ب ــه در ق ــاری ک ــل آث ــر متقاب بررســی تأثی
ــارة  ــی، مطالعــه درب ــه فارســی برگردانیــده شــده اســت روی ســیر تحــول و تفکــر ادب از زبان هــای خارجــی ب
چگونگــی پیدایــش و کیفیــت ایــن ترجمه هــا، مثــاً بررســی علــل و ترجمه هــای پیدرپــی آثــار ادبــی ایــران در 

قــرن 18 و 19 در اروپــا و تأثیــر ســبک و تفکــر شــرقی در پیدایــش و تحــول مکتــب رمانتیســم.
11- مقایسة ادبیات ایران و غرب در قرن 20

ــا از یکــی از  ــه یکــی از زبان هــای خارجــی ی ــرن بیســتم از فارســی ب ــاری کــه در ق ــل آث ــر متقاب بررســی تأثی
ــی. ــده شــده اســت روی ســیر تحــول و تفکــر ادب ــه فارســی برگردانی زبان هــای خارجــی ب

مطالعــه دربــارة چگونگــی پیدایــش و کیفیــت ایــن ترجمه هــا. مثــاً تأثیــر ادبیــات غــرب در تحــول ادبــی ایــران 
در ســال های اخیــر از طریــق ترجمه هــا و بررســی چگونگــی آنهــا.

12- مسائل ترجمة ادبی
بررســی ترجمــه و دیدهــای مختلــف دربــارة شــیوه های مختلــف ترجمــه در نظــم و نثــر و غیــره در محتــوای 

ــف ــی مختل ــا و اجتماع ــا، فرهنگ ه زبان ه
اشاره به سیر تحول ترجمه در شرق و در غرب

اثر ترجمه در پیدایش فرهنگ لغات جدید، ساختمان جمله و غیره
13- تأثیر متقابل ادبیات فارسی و ترکی

 Codex Cumanicus ــی چــون ــة ترک ــای اولی ــی و فارســی در یکدیگــر. فرهنگ ه ــان ترک ــل زب ــر متقاب تأثی
ــا  ــی ارتبــاط ب ــه آناطول ــه ایــران و مهاجــرت آنهــا ب و فرهنــگ کاشــغری و غیــره. شــرح آمــدن اقــوام تــرک ب
ــمعیل  ــی، شاه اس ــیر نوای ــاً امیرعلی ش ــت )مث ــوده اس ــان ب ــر دو زب ــان در ه ــت ادبیش ــه فعالی ــندگانی ک نویس
ــی مطالعــة موضوعــات مشــترک بیــن دو ادبیــات  ــار عثمان ــات فارســی در درب ــره( ادبی ــی و غی صفــوی، فضول
)مثــاً منظومه هــای مختلــف چــون لیلــی و مجنــون و یوســف و زلیخــا در دو زبــان( تأثیــر مطبوعــات ترکــی در 

ــات دورة مشــروطه. ادبی
14- تأثیر متقابل ادبیات ایران و هند و پاکستان

)تأثیــر تفکــر هنــدی در ایجــاد ســبک معــروف بــه هنــدی تأثیــر ادبیــات فارســی در هنــد و پاکســتان بــا ذکــری 
از فارسیســرایان و فارسی نویســان مهــم آن دو کشــور(

15- سیر تحول مقاله
ــا  ــاط آن ب ــه، ارتب ــی مقایســة تحــول آن در غــرب و در شــرق هدفهــا و سبک شناســی مقال ــة ادب مفهــوم مقال

ادبیــات مطبوعاتــی، تبلیغاتــی و غیــره.
ــات  ــه در ادبی ــی پیدایــش مقال ــد ادب ــت آن در پیدایــش نق ــی و اهمی ــة ادب ــای خــاص مقال ــه به معن تحــول مقال

ــی در محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و اجتماعــی. ــة غرب ــا مقال ــه و ارتبــاط آن ب ــران و خاورمیان ای
درس فرعی شماره
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16- سیر تحول رمان
مفهوم رمان و ارتباط آن با گونههای داستانی دیگر پیدایش رمان در غرب یا ذکر علل اجتماعی آن.

تحــول رمــان در قــرن 18 و گونه هــای مختلــف آن )ماننــد رمــان عاطفــی، رمــان مکاتب هــای و غیــره( رمــان 
در قــرن 19 و گونه هــای مختلــف آن )ماننــد رمــان گاتیــک، رمــان اجتماعــی، رمــان تاریخــی، رمــان سرگذشــت 
ــای  ــان گرایش ه ــا رم ــه ب ــیم« در رابط ــم« و »ناتورالس ــد »رئالیس ــی مانن ــای ادب ــه مکتب ه ــاره ب ــره( و اش و غی
ــش  ــره در آن. پیدای ــوم و غی ــکاوی و عل ــی، روان ــفة روانشناس ــر فلس ــرن 20، تأثی ــی در ق ــد رمان نویس جدی
رمــان در ایــران و خاورمیانــه و ارتبــاط آن بــا رمــان در غــرب بــا درنظرگرفتــن محتــوای تاریخــی، فرهنگــی و 

اجتماعــی.
17- سمینار تحقیقی

بررســی و بحــث موضــوع و مســأل های خــاص در ادبیــات تطبیقــی بــا شــرکت یــک یــا چنــد اســتاد و محقــق 
و متخصــص از گــروه یــا از خــارج گــروه بــا دعــوت گــروه

هیأت علمی
دانشــکدة ادبیــات و علــوم انســانی دارای چندیــن اســتاد و دانشــیار و اســتادیار اســت کــه از تخصــص و تجــارب 
آنــان در اداره و تدریــس دروس مختلــف ادبیــات تطبیقــی اســتفاده خواهــد شــد. در صــورت لــزوم از اســتادان 

ادبیــات تطبیقــی دانشــگاههای معتبــر جهــان بــرای همــکاری دعــوت به عمــل خواهــد آمــد.
در ضمــن بعضــی از دروس توســط یــک نفــر اداره می گــردد، ولــی از چنــد اســتاد بــرای تدریــس آن دعــوت 

می شــود.
ذیــاً اســامی کســانی کــه بــا درنظرگرفتــن درجــة علمــی، کار تحقیقــی و یــا تجربــة تدریــس واجــد شــرایط 

ــود. ــر می ش ــف ذک ــا دروس مختل ــه ب ــتند، در رابط ــی هس ــات تطبیق ــانس در ادبی ــة فوق لیس دروس برنام
1- مبانی نقد ادبی

براهنی- داوران- رجایی- زرینکوب ها
2- فلسفة ادب و مکتبهای ادبی

آهی- آریانپور- جوادی- داوران- رجایی- زرین کوب- میثمی- مقدادی
3- اصول و مبانی ادبیات تطبیقی

داوران- رجایی- میثمی
4- سبک شناسی

آریانپور- براهنی- باطنی- رجایی- محقق
5- نوع ها و صورت شعر

اسامی- براهنی- جوادی- داوران- رجایی- شفیعی- میثمی
6- ادبیات داستانی

آهی- براهنی- جوادی- داوران- دانشور- رجایی
7- نوع ادبیات نمایشی

براهنی- جوادی- رجایی- میثمی
8- بررسی تطبیقی ادبیات پیش از اسام

اسامی- شایگان
9- اسام و ادبیات فارسی
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حریرچی- زرین کوب- سادات ناصری- محمدی

دروس اختیاری
1- ادبیات حماسی از دید تطبیقی

اسامی- جوادی- داوران
2- ادبیات تغزلی

حریرچی- رجایی- داوران- شفیعی- میثمی
3- ادبیات اندرزی

جوادی- زرین کوب- محمدی
4- ادبیات بزمی

اسامی- داوران- رجایی
5- ادبیات طنزی
براهنی- جوادی

6- ادبیات عامیانه از دید تطبیقی
اسامی- جوادی- محجوب- میثمی

7- خیام و فکر خیامی
اسامی- جوادی- رجایی- میثمی

8- مقایسة ادبیات ایران و غرب تا قرن هیجدهم
جوادی- رجایی- هنرمندی

9- مقایسة ادبیات ایران و غرب تا قرن نوزدهم
جوادی- رجایی- هنرمندی

10- مقایسة ادبیات ایران و غرب تا قرن بیستم
براهنی- داوران- رجایی- میثمی- شفیعی

11- مسائل ترجمة ادبی
اسامی- براهنی- جوادی- داوران- میثمی- هنرمندی

12- مقایسة ادبیات فارسی و ترکی
جوادی- حاکمی- قیطانچی

13- مقایسة ایران با هند و پاکستان
اسامی

14- تاریخچة مطبوعات در ایران از نظر ادبی
اسامی- آرینپور- جوادی

15- سیر تحول مقاله
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Abstract

The present paper is comprised of two parts, a main part and a subsidiary one. The 
main part deals with the critical study of the development of the discipline of compar-
ative literature in Iran from the start to the present time. The subsidiary part includes 
an appendix i.e., the University of Tehran’s curriculum of the comparative literature 
in 1350s. The present paper tries to show that comparative literature has never been 
established and taught in a sustained and systematic manner based on the theories of 
comparative literature. It has been deprived of the primary necessities such as inde-
pendent departments, a proper curriculum, scientific associations, professional jour-
nals and expert professors. In different periods of time, the nature and the meaning of 
comparative literature in Iran has been troubled with a number of misunderstandings 
from theoretical frameworks and methodology to a lack of familiarity with new the-
ories and approaches. Since everywhere in the world comparative literature involves 
teamwork (comprised of experts in comparative literature as well as scholars of na-
tional and foreign literatures), to get rid of the present dead-end, more than providing 
what is essential to the discipline, experts of the comparative literature and related 
disciplines aught to design a curriculum with an interdisciplinary nature and teaching 
would not be limited to the presence of experts from one or two departments. 
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